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Abstract

This article intends to present some lexical-seipahteatures of the present
Romanian religious language. The frequency of asoh& in general, and of
semantical ones, in particular, in the religioust tes deeply connected to the
dogmatism of this type of text. The preservationaothaic forms is seen as a
guarantee of the acurate undoubtfully transmissfahe sacred message.

Our analysis is meant to follow especially phenomérat are different in
their appearance or frequency from present Romdaigjuage and the ones which
refer to a more ancient phase of our literary laggu The examples were drawn
from biblical texts, worship book&.ifurgical Book/Liturghiel, from Instruction in
Christian-Ortodoxe Faith/inizgtura de credipi cresting ortodoxi and from a
book meant for personalised praying.

Many of these archaic meanings can be found inte firesent
populafregional languagegétit/prepareda savarsito officiate, socotina/point of
view, etc.). Some lexemes, not too many, that h#drent sense in the ancient
language if compared to the present otew/faith, languagepeople were
substituted, in order to avoid confusions regardimg significance held by the
sacred text.

Key words: language term semantical archaisppopular language

Résumé

Cet article vise a présenter certains caractergolsémantiques du langage
religieux roumain actuel. En général, la fréquethee archaismes et, en particulier,
celle des archaismes sémantiques dans le textgeuwaliest étroitement liée au
dogmatisme de ce genre de texte. La conservatian fdemes archaiques est
considérée comme une garantie de la transmisdiaifible du message sacré.

Dans notre analyse, nous nous sommes surtout penché les
phénoménes qui différent par leur apparence ou fid@guence dans le roumain
actuel et qui nous renvoient a un stade antérieunotke langue littéraire. Les
exemples en sont extraits de textes bibliques, ideesldu cultele Livre
Liturgique, Le Grand euchologe ou Le Grand livre de la M&sdes Fondements
de la foi chrétienne orthodoxe et d’'un livre deStinla priére en prive.

Nous retrouvons bien des significations archaigiaes le langage
populairdrégional d’aujourd’hui (préparé — «prét», accomplixofficier», a mon
avigmon «point de vue», etc.). Certains |éxemes, peumbneux, qui
avaient d’'autres  significations en langue ancienmr rapport ala
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langue actuelle (loi — «foi», langue — «peuplex) éré remplacés afin d'éviter
toute confusion pour ce qui tient de la compréhmndi texte sacré.

Mots-clés langage termeg archaisme sémantiguiangage populaire

The Romanian religious language has certain sigelinorphological,
syntactic and lexical-semantic features, that makeparticular within
contemporary literary Romanian. Typical of religsolanguage, archaisms
illustrate its conservative character, in a closktion with the dogmatic
character of this type of text: the faithful rendgrof Christian teachings, of
certain forms and meanings, as a guarantee of failing delivery of the
religious message.

Continuity, the preservation of older language dadt especially
visible in Biblical texts, which are, in fact, tihest known to believers. The
tendency towards keeping older or more obsoletsdois also visible in
cult texts, liturgical prayers or in personal pnaye

Considered to be of divine institution, Biblicalxte and liturgical
prayer texts preserve the most numerous archd&c/febtures. The
diachronic perspective, the comparison to olderatexts, highlights the
continuity of certain lexical forms, as a guararftaethe purity of the sacred
message.

Linguist Gh. Chivu emphasized the fact that, witthe church text,
archaisms representracesof the old form of the texts, thascapedupon
successive revisions or that were preserved inrdodeespect the letter and
the spirit of the sacred text in accordance wildition ™.

Lexical archaisms are extremely numerous in religidexts; they
constitute borrowings from Modern Greek or Slavothiat are no longer
encountered in literary Romanian or old words, atith origin, retained
only in certain spoken dialects, derived by meahsuifixes, unprefixed
etymological forms or structural calques.

Semantic archaisms are just as numerous in thedwk text, and in
what follows we will insist upon them.

In our analysis, we have especially focused upasehphenomena
that are different in point of emergence or fregquefrom contemporary
Romanian and which send us to an older study oflieenary language.
Therefore, we have selected a few representativéings for the
confessional orthodox background: Biblical text® (mave useiblia sau
Sfanta Scriptw, the 1990 edition, which reproduces the text ef 1982
edition), Liturghierul in use in Orthodox churches (the 1974 edition),

! Chivu, 1997, p. 15.
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Molitfelnicul cel Mare(which reproduces the sermons, habits and prayers
the Prayer books published in 1888, 1896 andewhologhionul bogat
published in 1920)jnvdiratura de credini cresting ortodoxi (the 2000
edition), Rugzciuni si Tnvataturi de credina ortodox: (the 1990 edition).

Most of the archaic meanings are found today itoqgoial/regional
varieties. Dana-Lumima Teleoag made the following classification from
an etymological point of view, distinguishing threategories of semantic
archaism& terms inheritied from Latinpppor, aseza cerceta argint),
borrowings from Slavic languagesayarsi, sminti mreaj, tocmj harazi,
netrebni¢ sorog obste), terms formed on the Romanian territory, from
Latin (aratare, dreptar, lumingtor, incercare mukumitz, lucrator,
insemnarg apasare or Slavic roots glujire, gresit, socoting, odrasli,
vrajmas, muncit rodnic):

- a ageza “to lay, to set, to adjust; to institute” (DEX996, NDU,
2006) “to set up, to decree” (MDA, 2010): “DumnelszuDumnezeul
nostru, Cel ce cu vrerea BaasezatPuterile inelegitoaresi cuvantitoare”
(Liturghier, p. 58), “Cratinismul a ridicat femeia din starea de injosirg fa
de kirbat, (...)si a agezato n toad vrednicia ei de fiita cread dup chipul
lui Dumnezeu” (I.C.O., p 400), “Mantuitorid ayezat aceast Sf. Tairi
chiar in prima zi a Invierii Sale” (1.C.O, p. 154);

- apasa “to oppress” (DEX, 1996, MDA, 2010): “v-am izt din
mana Egiptenilogi din mana tuturor impratiilor care \a apasau (Biblia
1990 | Reg. 10, 18);

- argint. “(silver) money” (MDA, 2010): “atunci luda celau
credincios, cu iubirea dargint bolnavindu-se, s-a intunecatLifurghier, p.
247);

- argtare. “manifestation of divinity” (MDA, 2010): “$ pazesti
porunca fra paf, fara vina, pari la aratarea Domnului nostru lisus
Hristos” @iblia 199Q | Tim. 6, 14), “Inseamnultima aratare a Domnului
catre ucenicii Lui” (I.C.O., p. 259);

- a binevoi “to agree”: ‘a binevoitDumnezeu & mantuiasg pe cei ce
cred prin nebunia propasuirii” (Biblia 199Q | Cor. 1, 21), “nu ne lega
pe noi de la f@a Ta, cibinevoigte (...) si-Ti aducemTie jertfa drepitii”
(Liturghier, p. 58), ‘binevoigte si-Ti fie aduse darurile acestea de mine,
pacatosulsi nevrednicul robul Fu” (Liturghier, p. 113), “Atuncivei binevoi
jertfa drepitii, prinosul si arderile de tot” iturghier, p. 113), & binevoit
Unul-Nascut Fiul Tau, Cel ce este in sanurile Tale, Dumnegelata, sa Se
nasa din femeie” Liturghier, p. 176);

Z Teleoad, 2008, p. 32.
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- a aidea “to bow® “Acestea toatdi le voi daTie, dad vei cidea

Thaintea megi te vei inchina mie.” Biblia 199Q Mt. 4, 9), “Venti sa ne
inchinim si sa cademla Hristos” (iturghier, p. 100), tizandinaintea Ta,
1ti multumescsi cu smerenie irog” (Rugiciuni, p. 36);

- a ailca: “to defeat™. “Pune n naqji frica fericitelor Tale porunci, ca
toate poftele trupuluicalcand vietuire duhovniceasc si petrecem.”
(Liturghier, p. 57), “Hristos a inviat din m@y cu moartea pe moarte
calcand’ (Liturghier, p. 91), “Tinerii cei ce au venit oarecand dindad in
Vavilon, cu credima Treimii, \dpaia cuptorului cau cilcat’ (Rugiciuni, p.
282);

- cuta: “to look at” (DEX, 1996, MDA, 2010, NDU, 2006):
“Doamne, Dumnezeul nostru, (..cautz spre robii Bi si spre mgtenirea
Ta” (Liturghier, p. 32), ‘tautz spre poporul celjzatos” (Liturghier, p. 74),
“Insuti, Stipane,cauti din cer spre cei cegi-au plecatTie capetele lor”
(Liturghier, p. 131);

- a (se cerceta “to take care, to take care of oneselfSi“se
cercetezénsi omul pe singi asa $t manance din paingi sa bea din pahar”
(Biblia 199Q I Cor. 11, 28), “aducand raguni si cereri milostivirii Tale,
pentru p@catele noastresi ale intreg poporului Ju, pe care, pentru
rugaciunile Preasfintei Bscitoare de Dumnezeu, intru iiil cerceteaz”
(Liturghier, p. 24), %i a tuturor sfinilor, pentru ale &ror rugiciuni,
cercetea-ne pe noi, DumnezeuleLiturghier, p. 24);

- dreptar “rule; norm” (NDU, 2006): Si c&i vor umbla dup
dreptarul acesta, pacg mila asupra logi asupra Israelului lui Dumnezeu”
(Biblia 199Q Gal. 6, 16);

- gatit “ready™: “Cele ce ochiul n-aazutsi urechea n-a auzitj la
inima omului nu s-au suit, pe acestea lgitit Dumnezeu celor ce-L iubesc
pe EI" Biblia 199Q | Cor. 2, 9), “@ci vazura ochii mei mantuirea Ta, pe
careai gatit-o inaintea feei tuturor popoarelor”l(iturghier, p. 33);

- gresit: “who made a mistake, guilty” (NDU, 2006), “sinnef’Si ne
jarta noui greselile noastre, precunsi noi iertam gresizsilor nostri”
(Liturghier, p. 131), “deci punand inaintea sufletului meu gekit acele
chipuri” (Rugiciuni, p. 268);

- a harazi: “to mean something for somebody, to dedicate”fdee
cuiva un dar, o cinste, o dared (DEX, 1996): “Ele nu mai sunt Tasnici

® The consulted dictionaries only mention the follagv meaning of the verfa
cadeg modified byin genunchi‘to kneel before somebody in order to ask for fezgess
or help or in order to show submission; to ask dmdg humbly or persistently”.

“ Cf. vb.a se gti “to prepare oneself physically and morally in artte perform an
action” (MDA, 2010).
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paine simp, nici vin obknuit, ci (...) au devenit ‘cinstitele Daruri,
consfintite, harazite, afierosite sau inchinate lui Dumnezeu” (I.C.O., p
249);

- idol: “statue of a pagan divinity"DEX, 1996, MDA, 2010,NDU,
2006): “Nici inchiratori laidoli sa nu \a facei.” (Biblia 199Q | Cor. 10, 7),
“Stiti ca, pe cand etapagani, \a ducea la idolii cei mui” (Biblia 199Q |
Cor. 12, 2);

- incercare “experience, knowledge, acquaintance” (DEX, 1996):
“Cei cu mule Tncercare intr-ale rugciunii ne sfituiesc ndeosebi la
rugiciunea in picioare” (1.C.O., p. 204);

- a inchipui “to represent; to symbolise” (DEX,996): “Noi, care pe
Heruvimi cu taid inchipuini (Liturghier, p. 113), “cerulinchipuigte
sfintenia” (1.C.0, p. 53), “la intrarea in slgberau usi cu mir, care
inchipuiadarul Sfantului Duh” (1.C.O., p. 78), “Ea (lumanajénchipuiesi
pe Dumnezeu-Omul” (I.C.O., p. 229);

- indurat “merciful, full of mercy®: “Doamne,induratesi milostive
(...), ascult rugiciunea noasit (Liturghier, p. 21), “Gi stii, Indurate cat
pizmuiresi vrajba are asupra noastr(Liturghier, p. 48), “Pentru aceasga
acum, ca urindurat pe cel ce vine cu credinsfinteste-I” (Molitfelnic,
p.195);

- Infricosat: “frightening, that causes fear” (MDA, 2010): “Altdreste
astfel Intocmit Incatasraspund la slujirea Sfinteki Infricosatei Jertfe fira
de sange” (I.C.0., p. 232), “Da ectenie in care ram pe Dumnezeuis
ne dea (...) &puns bun lainfricogsata judecai de apoi, diaconul ne
indeams cu glas Tnalt” (1.C.0., p. 254);

- Inger. “servant”: “iar peingerul Tau cel agrator 1l trimite € ma
acopere” Rugiciuni, p. 43), “Adevrat, ingere pimantesc al lui dumnezeu
si omule ceresc, eu am coy#érme tai oamenii intru &utati” (Rugiciuni, p.
55), “datu-mi-s-a mie un ghimpe in trup, tmger al satanei, & ma bat
peste obraz"Riblia 199Q Il Cor. 12, 7);

- a se insemna“to make the cross sign” “Noi o veraen,
insemnandu-ne&upul cu semnul ei, Tn tot locsil in tot timpul” (Rugziciuni,
p. 462);

- Intingciune “(moral) filth, sin” (MDA, 2010): “ne cuiteste pe noi
de toai intinaciuneasi mantuiste, Bunule sufletele noastre’i{urghier, p.
91), “cumateste-ma ntru totul deintingciunea trupului si a sufletului”
(Liturghier, p. 241), “4 luminez sufletul meu dé@éntinaciunea pacatelor”
(Rugiciuni, p. 54);

® Cf. the verba indura“to show oneself to be merciful, kind; to yieldEX, 1996).
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- lege“faith” (DEX, 1996): “Gasesc deci ih mine, care voiescfac
bine,legeaca raul este legat de mineB(blia 1990 Rom. 7, 21);

- limba: “people” (MDA, 2010): §i sa marturiseass toat limba ca
Domn este lisus HristosBfblia 199Q Filip. 2, 11);

- lucrator: “that bears fruit” (DEX, 1996, NDU, 2006), “th&tas a
beneficial effect”, “efficient” (MDA, 2010): “Sfifii se deosebesc de noi
prin darul ce-l au de la Dumnezeu (...), prin creglinor dreapt si
lucratoare’ (Rugiciuni, p. 652);

- luminitor “star, celestial body” “in ziua a patra, (aatut)
luminatorii cerului, soarele, lung stelele” (I.C.0., p. 61), 'uminitorul
trupului este ochiul; de va fi ochiudu curat, tot trupulau va fi luminat”
(Biblia 199Q Mt. 6, 22), “fii ai lui Dumnezeu, neintifigin mijlocul unui
neam #u si stricatsi intru care s#luciti ca nte luminatori in lume” Biblia
199Q Filip. 2, 15);

- maneca“to start, to leave” (DEX, 1996, MDA, 2010, ND@006):
“De noapteméane@ duhul nostru @&re Tine, Dumnezeule”L{turghier,
p.54);

- mreaji: “fishing net” (DEX, 1996, NDU, 2006MDA, 2010): “Pe
cand umbla pe laragMarea Galileii, a &zut doi frai (...) care aruncau
mreajain mare, &ci erau pescari’Biblia 199Q Mt. 4, 18), “Insti Stipane
atotputernicesi mrejeleacestea binecuvinteake” (Molitfelnic, p. 542);

- mukumitz: “gratefulness (expressed by words or materialare);
thankfulness” (DEX, 1996, MDA, 2010, NDU, 2006)aflgraul sau sl
semeni sau cu altulad amestecisi cu mukumitz sa-l intrebuinezi.”
(Liturghier, p. 43);

- netrebnic “something one no longer needs, useless’(DEX,6199
MDA, 2010): “Doamne, Dumnezeul nostru, gdaminte de noi fcatosii si
netrebnicit (Liturghier, p. 22);

- a nunara: “to name, to call” (NDU, 2006), “to count among”
(MDA,2010): “unate-i pe dasii cu sfanta Ta sobornicedsg apostoleast
Biserici si-i nunura pe dasii cu turma Ta cea aleds(Liturghier, p. 109);

- oarecand “sometime” (DEX, 1996): “Dar pe voi, carearecand
ergi nstainati si vrajmasi cu mintea voaslr catre lucrurile rele” Biblia
199Q Col. 1, 21), “Bucui-te casi oarecandGauvriil, mai-marele voievod al
celor fara de trup” Citurghier, p.74);

® In Limbajul bisericesc actual intre trat si inovarie, Dana-Luminia Teleoas
reamrks that dictionaries do not observe this nrepnof the word, but rather only mention
the use of this derived word with an adjectivalueajuminator “that lights”) or nominal
value (in the phraseumina cea in trei lumiftoare “The Holy Trinity”).
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- ohbste: “collectivity, community, population, people” (D& 1996):
“a avut Tnaintea egi apoi odai cu ea Sf. Tradie, in vatra mereu calda
ohstii religioase, sau a Bisericii” (I.C.O., p.21), “fdmicrestina trebuie &
fie vatra (...) de la careasse indlzeasé@ omul si obstea omeneast
(.C.O., p. 402), “familia nu este numai samburdie care crgte obstea
(societatea) omeneasdl.C.0., p.401);

- odrasli: “to bloom, to turn green, to blossom” (DEX, 1996 DK,
2010): “DumnezeiascMireasi, ceea ce g bum si binecuvantat, careai
odraslit Spicul cel nearati de mantuire lumii” Liturghier, p. 238);

- pazi: “to keep”, “to comply, to abide by an order or eggment’
(DEX, 1996): “Daa pazifi poruncile Mele, v@é ramane intru iubirea Mea”
(Biblia 199Q Mt. 15, 10), §i ne di noua partesi soart cu tgi cei ce se tem
de Tine intru adewr si pazescporuncile Tale” Liturghier, p. 23), “Drept
aceea, mergand, iati toate neamurile (...) Tri¥andu-lesd pazeasa toate
cate v-am poruncit va (I. C. O., p. 31);

- popor. “all believers that belong to the same cult or e same
parish”; “parish” (NDU, 2006, MDA, 2010): “lar unédemnul acesta (...)
punandu-l in candgl s miruiesti cu el pepopor” (Liturghier, p. 43),
“diaconul arai poporuluiSf. Evanghelie” (1.C.O., p. 251);

- porumb “pigeon” (DEX, 1996, MDA 2010): “ai &ut pe Duhul
Sfant pogorandu- se peste Dansul cpaomumb (Rugzciuni, p. 54);

- a pierde “to destroy, to make something disappear” (DEX, &)99
“Si nu pierzicu cei necredinci sufletul meusi cu virsatorii de sange
viata mea” (iturghier, p.78), “Tu ne Te-ai maniat pe mine, nevrednicul,
nici nu mai pierdutpentru firadelegile mele” Rugiciuni, p. 23);

- a purcede “to originate, to come from, to emerge” (DEX, B39a
verb dedicated to expressing the origin of the Hehost: “lar cand va veni
Mangaietorul, pe Care Eu 1l voi trimite vbde la Tail, Duhul Adewrului,
Care de la Tat purcede Acela va narturisi despre Mine”Biblia 199Q In.
15, 26), ‘Si intru Duhul Sfant, Domnul de w@a Facatorul, care din Tai
purcedé (Liturghier, p. 121);

- rodnic. “prolific” (MDA, 2010): “Fiti rodnici si va inmukiti si
umplgi pamantulsi-I stapanti (Fac. 2, 28)” Rugiciuni, p. 671);

- scarhi: “anger, torment” (DEX, 1996): “celor ce suntgnarbele
ajuta” (Rugiciuni, p. 285), “@ noi pacatosii nu avem étre Dumnezeu, intru
nevoisi intru scarbe alti mijlocire pururea” Rugiciuni, p. 287), “Vezi-mi
necazul, vezi-mscarbd (Rugiciuni, p. 290);

- sumana: “kin, nation” (DEX, 1996): “De asemenea (s-a psgza
El Se va ngte dug trup dinsimara lui David” (I.C.O., p. 74);

- a sivargi: “to officiate, to celebrate” (DEX 1996, MDA, 2010,
NDU, 2006): “ma intareste spre slujpba Ta ce-mi este pusainte (...)sa

BDD-A3881 © 2012 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.84 (2026-01-27 18:03:28 UTC)



savarsescJertfa ceadfra de sange”l(iturghier, p.75), “S-a icut obiceiul ca
aceast Sfant Liturghie a Darurilor mai Tnainte sfilte si se g@varseasa
miercureasi vinerea in Sfantwi Marele Post” (iturghier, p. 203);

- slujire: “function” (from the obsolete meaning of the vexrlsluji “to
occupy a public function” (DEX, 1996): “Aceste prooii, numite
mesianice au prezis (...) pré@gireasi chiarslujirile Sale de: profet, preat
imparat” (1.C.O., p. 18), “G Hristos a primit prin ungere de la Duhul Sfant
slujirea de arhiereu, prorog imparat, ne-o spune Sfanta Scrigtin multe
locuri” (1.C.O., p. 79), “Aadar, in Biserig nu pot fi tai preai, pentru &
nici madularele trupului nu au toate acgiealujire, aceeg functie”
(Rugiciuni, p. 630);

- a se sminti“to doubt something; to question something; to deay
renegate, to recant somebody or sometHingim fost in staresi ne
smintimde Cel mai bun ca de cel mai nevrednic” (1.C.01QD);

- a se smeri“to show oneslef to be humble, submissive”, “to éav
submissive attitude”QEX, 1996), “to bow, to be submissive, to humble
oneself” MDA, 2010): “Sau amatut picat @ v-am propowduit n dar
Evanghelia lui Dumnezegmerindu-ni pe mine insumi, pentru ca vdi g
inaltati?” (Biblia 199Q Il Cor. 11, 7), Si din Sfanta Fecioarintrupandu-Se,
S-asmeritpe Sine, chip de rob luanditurghier, p. 176);

- socotina: “point of view, opinion; idea, thought” (DEX, 169
“reckoning, calculation” (NDU, 2006): “Mai Thaint&nduindu-ne (...) dup
bunasocotintg a voii Sale” Biblia 199Q Ef. 1, 5), “FRcandu-ne cunoscut
taina voii Sale dupbuna Luisocoting” (.C.O., p. 13);

- soroc “a deadline for carrying out an action or for flilfig an
obligation” (DEX, 1996): “Cei care s-au apucétfaca socotelisi sa dea
soroacehotirate s-au fgelat amarnic” (.C.O., p 175);

- a(-s1) tocmi “to order something for oneself, to place someghn a
certain order; to arrange for oneself, to orderadust” (DEX, 1996): “Nu
tot aga se petrece lucrul cu etmii care (...) vorsi-si tocmeasé viata
potrivit legii crestine” (1.C.0O., p. 228);

- trupesc “with a body”: “Si eu, frailor, n-am putut % va vorbesc ca
unor oameni duhovnig#, ci ca unoratrupesti, ca unor prunci in Hristos”
(Biblia 199Q | Cor. 3,1);

- a via “to make somebody alive, to resurrect”: “Prin &bt(...)
suntem mai pentru picatsi viempentru Dumnezeu” (1.C.O., p.271);

- vragjmas: “the devil” (NDU, 2006): “Pe actia pazeste-i n toad
vremeasi in seara de acugnin noaptea ce vine, de tatzjmasul si de toa#

" NDU, 2006 registers several obsolete meanings of #1b & se sminti‘to be
wrong, to ruin, to deteriorate, to harm”.
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lucrarea cea protivnica diavolului” Liturghier, p. 32), “deprteaz de la
noi pe totvrajmasul si protivnicul” (Liturghier, p. 40).

Part of the terms analysed above and recorded enctinsulted
dictionaries appear with a double label: old (‘lnand ‘pop’/reg’. There
are situations when the archaic sense of someedktims mentioned in our
analysis is not mentioned in the dictionaries, ¢bpetext where they appear
being illustrative in that case.

Many of the archaic meanings can be found in pitedan
folk/regional talk: gatit “prepared”,popor “parish”, a aseza“to order, to
decree”a se smintfto doubt something”a sivarsi “to perform”, socotina
“point of view, opinion”, mreap “fishing net”, soroc “deadline for
performing an action or for fulfilling an obligand, a inchipui “to
represent, to symbolize”, etc.

Some of the lexemes, which used to have differecggtions in the
old language if compared to contemporary langudgge (‘faith”, limba
“people”) have been substituted in order to avowmbrifusion or the
misunderstanding of the sacred t&xfTheir number, however, is relatively
low, the conservative spirit of the religious tekting conditioned by total
compliance with tradition.

The presence of archaic features in Romanianioakglanguage is
one of the aspects that led certain specidlists the conclusion that
Romanian literary language has “a functional varigpecific to church
writing”.
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